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THEMA 3

Les 2

HOE IS ZIJ? Como ela é? 

HOE IS HIJ? Como ele é?

ZIJ IS... Ela é...

HIJ IS... Ele é...

1. Slordig – desorganizado(a)

2. Geduldig – paciente

3. Netjes – organizado(a)

4. Koel – insensível

5. Rustig – calmo(a), quieto(a), sossegado(a), tranqüilo(a)

6. Gevoelig – meigo(a), delicado(a), sensível

7. Betrouwbaar – seguro(a), confiante

8. Onderdanig, nederig – humilde

9. Gul – generoso(a), obsequiador(a)

10. Zorgzaam – cuidadoso(a), zeloso(a)

11. Braaf – honesto(a), virtuoso(a)

12. Moedig, dapper – corajoso(a)

13. Saai – aborrecedor(a), monótono(a), enfadonho(a), chato(a)

14. Lief, aardig – meigo(a), querido(a), gentil, amável

15. Boosaardig – perverso(a), malvado(a)

16. Trots – orgulhoso(a)

17. Nuchter – calmo(a), sério(a), comedido(a)

18. Lui – preguiçoso(a)

19. Praatziek – tagarela

20. Blij – alegre, contente, feliz

21. Verlegen – tímido(a), acanhado(a), vergonhoso(a)

22. Verdrietig – triste

23. Nieuwsgierig – curioso(a)

24. Vriendelijk – amigável

25. Romantisch, gevoelig – romântico(a), sensível

26. Druk – ocupado(a)  - (significa uma pessoa sem tempo)

27. Knap – bonito(a), inteligente

28. Sportief – esportivo(a)

29. Grappig – engraçado(a)

30. Optimistisch – otimista

31. Sympathiek – simpático(a)

32. Stil – quieto(a)

33. Pessimistisch – pessimista

34. Realistisch – realista

35. Serieus – sério(a)

A FORMA E O USO DOS ARTIGOS  “HET” E “DE”

	DEFINIET

definido
	SINGULARIS

singular
	PLURALIS

plural

	
	De vader – o pai
	De vaders – os pais

	
	De moeder – a mãe
	De moeders – as mães

	
	Het kind – a criança
	De kinderen – as crianças


· DE + substantivos masculinos ou femininos e todos os substantivos no plural

· HET + substantivos neutros

	INDEFINIET

definido
	SINGULARIS

singular
	PLURALIS

plural

	
	Een vader – um pai
	∅ vaders –   (uns) pais

	
	Een moeder – uma mãe
	∅ moeders –  (umas) mães

	
	Een kind – uma criança
	∅ kinderen –  (umas) crianças


· EEN + todos os substantivos no singular

Em português possui-se o plural de  (een) “um”e “uma” para os artigos indefinidos, o que não acontece em holandês.

O ADJETIVO

1. Onze docent heet Peter. Nosso professor se chama Peter

Hij is lang en slank. Ele é alto e esbelto. 

Hij heeft donker haar en bruine ogen. Ele tem cabelos escuros e olhos azuis

Hij heeft een vriendelijk gezicht en hij draagt een ronde bril. Ele tem um rosto amigável e ele usa um óculos de aros redondos

2. 2.Hoe is hij? Como é ele?

Hij is heel romantisch. Ele é muito romântico

3. Hoe ziet zij er uit? Qual é a aparência dela?

Zij heeft mooie groene ogen, zij is slank en erg knap. Ela tem lindos olhos verdes, ela é esbelta e muito bonita.

4. Ik heb een sportieve dochter. Eu tenho uma filha esportiva.

5. Maria is een aardige schoonzus. Maria é uma cunhada amável.

6. Hij is een dikke man! Ele é um homem gordo.

7. Ik ben nogal slordig. Ben je ook een beetje slordig? Eu sou um tanto desorganizado. Você também é um pouco desorganizado?

8. Hoe ik eruit zie? Como é a minha aparência?

Nou, ik ben een beetje dik, maar dat valt bij mijn lengte niet zo op. Bem, eu sou um pouco gordo, mas não aparento tanto por causa da minha altura.

Mijn haar is kort en – o ja, ik heb een snor. Meus cabelos são curtos – e  ah, eu uso bigodes.

Die snor staat me goed, volgens mijn vriendin.Os bigodes me caem bem na opinião de minha namorada.

A FORMA DO ADJETIVO

Um adjetivo dá-nos o reconhecimento de uma qualidade (predicativo) do substantivo (pessoa ou coisa)

O adjetivo pode ser usado de duas maneiras:

1. Atributivo – o adjetivo vem  antes do substantivo

Uso do atributivo: a forma na maioria das vezes muda – veja o exemplo:

 - Hij heeft  bruine ogen en donker haar – Ele tem olhos azuis e  cabelos escuros

 O adjetivo  “bruin” foi acrescido com a vogal “e” porque o substantivo “ogen” é “de-woord” (de ogen), e o adjetivo “bruin”vem antes do substantivo “ogen”. O adjetivo “donker” não foi acrescido com a vogal “e” apesar de vir antes do substantivo, porque “haar” é “het-woord” (het haar).

 - Zij is een aardige vrouw – Ela é uma mulher amável

O adjetivo  “aardig” foi acrescido com a vogal “e” porque o substantivo “vrouw” é “de-woord” (de vrouw) e o adjetivo “aardig”vem antes do substantivo “vrouw”.

2. Predicativo – o adjetivo vem depois da forma do verbo “zijn”

Uso do predicativo: a forma não muda – veja exemplo:

 - Zijn ogen zijn bruin – Os olhos dele são azuis

“bruin”nesse caso não sofreu nenhuma alteração porque ele veio depois do verbo “zijn”

 - Zij is aardig – Ela é amável

 - Hij is lang en slank. Ele é alto e esbelto.

Os adjetivos “aardig”, “lang” e “slank”  nesses casos não sofreram nenhuma alterações porque eles vieram depois do verbo “is”.

A FORMA DO ADJETIVO: USO DO ATRIBUTIVO

	
	SINGULARIS

singular
	PLURALIS

plural

	De-woord
	de ronde tafel – a mesa redonda

een ronde tafel – uma mesa redonda
	de ronde tafels – as mesas redondas 

∅ ronde tafels – (umas) mesas redondas

	Het-woord
	het vriendelijke gezicht – o rosto amigável

een vriendelijk_ gezicht – um rosto amigável
	De vriendelijke  gezichten

∅ vriendelijke gezichten


Observe-se  para os casos“het-woord”: “het” é artigo definido, “een”é artigo indefinido. Na sentença “Het vriendelijke gezicht”, o adjetivo “ vriendelijk” é acrescido do artigo “e”, porque “gezicht” está definida pelo artigo “het”,  nós sabemos de qual “gezicht”estamos falando. Já na sentença “een vriendelijk_ gezicht”, não foi acrescida a vogal “e” porque é uma sentença indefinida, estamos falando de “een gezicht”, mas não sabemos qual. No plural, seja dos artigos definidos ou indefinidos, a forma sempre muda, ou seja, sempre será acrescido o artigo “e” no final do adjetivo.

A forma não muda quando o  adjetivo vem antes de “het-woord”


= sem artigo  - 
Goed   idee! Boa idéia! (het idee)


= com um artigo “een” - 
Een aardig   meisje. Uma moça amável (het meisje)


= com a forma negativa “geen”-
Geen romantisch   type. Nenhum modelo romântico (het type)


= com “veel” - 
Veel oud   brood. Um monte de pão velho (het brood)


= com “weining” -
Weining  zwart   geld. Um pouco de dinheiro ilegal (het geld)

A forma muda (adjetivo + e) quando o adjetivo vem antes de:


– de-woord - 
de ronde tafel. A mesa redonda (de tafel)


– todos os substantivos no plural-
bruine ogen. Olhos azuis (de ogen-os olhos,  het oog-o olho)



– com um artigo definido -
het aardige meisje. A moça amável (het meisje)


– com um pronome demonstrativo - 
dat oude huis. Aquela casa velha (het huis)


– com um pronome possessivo - 
haar nieuwe boek. O novo livro dela (het boek)

Observe-se nos exemplos “het aardige meisje”, “dat oude huis” e “haar nieuwe boek”, os adjetivos “aardig”, “oud” e “nieuw” são acrescidos da vogal “e”, porque se tratam de frases definidas, sabemos  de qual moça, de que casa e de qual novo livro estamos falando, se fossem indefinidos, seriam assim: “een aardig meisje”,  “een oud huis” e “een nieuw boek”, mas isso vale voltar a lembrar: para “het-woord” nos casos indefinidos! “meisje”, “huis”e “boek” são “het-woord”. Veja-se o mesmo exemplo daqueles 3 adjetivos com  “de-woord”: “een aardige vrouw” (uma mulher amável), “een oude tas” (uma bolsa velha) e “een nieuwe televisie” (uma televisão nova), “de vrouw”, “de tas”e “de televisie”.

A ESCRITA

A forma do adjetivo muda? Então a escrita algumas vezes também muda:

Zijn bank  is rood. O sofá dele é vermelho

Hij heeft een rode bank. Ele tem um sofá vermelho

De man is kaal. O homem é careca

De kale man. O homem careca

De bal is geel. A bola é amarela

De gele bal. A bola amarela

Het brood is duur. O pão é caro / O pão está caro

Het dure brood. O  pão caro

F e S no final da palavra:

F:

Peter is sportief. Peter é esportivo

Peter is een sportieve man. Peter é um homem esportivo.

Hij is braaf.  Ele é honesto

Hij is een brave man. Ele é um homem honesto

Mijn lief. Meu querido ou meu amor

Mijn lieve man. Meu querido marido ou meu amado marido

Quando F  no final do adjetivo, então V substitui F antes da vogal “e”

S:

Laura is serieus. Laura é séria

Zij is een sereuze vrouw. Laura é uma mulher séria

Quando S  no final do adjetivo, então Z  substitui S antes da vogal “e”

Quando o som é curto e terminado em consoante:

Maria en Tereza  zijn erg druk. Maria e Tereza são muito ocupadas

Ze zijn erg drukke vrouwen. Ela são mulheres muito ocupadas

Ze zijn knap. Elas são bonitas.

Ze zijn knappe vrouwen. Elas são mulheres bonitas

então duplica-se a consoante antes da vogal “e”

A COLOCAÇÃO DA VOGAL “E” NOS ADJETIVOS:

	de
	het
	de-woord
	Het-woord
	Meervoud (plural)

	e
	e
	e
	 - 
	e

	De bruine sok

A meia marrom
	Het bruine jack

A jaqueta marrom
	Een bruine sok 

Uma meia marrom
	Een bruin    jack

Uma jaqueta marrom
	Bruine (marrons)

sokken (meias)

jacks (jaquetas)


 - No plural a vogal “e” será sempre acrescida  no final dos adjetivos - “Bruine sokken” - meias marrons; “Bruine jacks”- jaquetas marrons.

AS CORES

Observe-se nunca será colocada a vogal “e”para as cores: rose – oranje – lila – beige. Essas permanecem sempre as mesmas.

1. De bank is zwart. O sofá é preto – (de bank)


Zij heeft een zwarte bank. Ela tem um sofá preto


Het t-shirt is zwart. A camiseta é preta – (het t-shirt)


Zij heeft een zwart   t-shirt. Ela tem uma camiseta preta

2. Het tasje is bruin. A sacolinha é marrom – (het tasje)


Zij heeft een bruin   tasje. Ela tem uma sacolinha marrom


De paraplu is bruin. O guarda-chuva é marrom – (de paraplu)


Zij heeft een bruine paraplu. Ela tem um guarda-chuva marrom

3. De trui is rood. A blusa é vermelha – (de trui)


Hij heeft een rode trui. Ele tem uma blusa vermelha


Het jack is rood. A jaqueta é vermelha – (het jack)


Hij heeft een rood jack. Ele tem uma jaqueta vermelha

4. De jas is blauw. O casaco é azul – (de jas)


Jij hebt een blauwe jas. Você tem um casaco azul


Het doosje is blauw. A caixinha é azul – (het doosje)


Jij hebt een blauw   doosje. Você tem uma caixinha azul

5. Het boek is geel. O livro é amarelo – (het boek)


Jij hebt een geel boek. Você tem um livro amarelo


De kast is geel. O armário é amarelo – (de kast)


Jij hebt een gele kast. Você tem um armário amarelo

6. De pen is rose. A caneta é rosa / cor-de-rosa


Zij heeft een rose pen. Ela tem uma caneta rosa / cor-de-rosa


Het glas is rose. O copo é rosa / cor-de-rosa


Zij heeft een rose glas. Ela tem um copo rosa / cor-de-rosa


a cor “rose” é exceção - permanece sempre a mesma.

7. De sokken zijn lila. As meias são lilás – (de sokken)


Zij heeft lila sokken. Ela tem meias liláss


Het slipje is lila. A calcinha é lilá


Zij heeft een lila slipje. Ela tem uma calcinha lilá 


a cor “lila” é exceção - permanece sempre a mesma.

8. De broek is oranje. A calça é alaranjada – (de broek)


Zij heeft een oranje broek. Ela tem uma calça alaranjada


Het horloge is oranje. O relógio de pulso é alaranjado – (het horloge)


Zij heeft een oranje horloge. Ela tem um relógio de pulso alaranjado


a cor “oranje” é exceção - permanece sempre a mesma.

9. De ogen zijn groen. Os olhos são verdes – (de ogen)


Hij heeft groene ogen. Ele tem olhos verdes


Het overhemd is groen. A camisa é verde – (het overhemd)


Hij heeft een groen   overhemd. Ele tem uma camisa verde 

10. De tafels zijn wit. As mesas são brancas – (de tafels)


Zij heeft  witte tafels. Ela tem mesas brancas.


Het paard is wit. O cavalo é branco – (het paard)


Zij heeft een wit   paard. Ela tem um cavalo branco.

11. De bal is beige – A bola é bége – (de bal)


Het kind heeft een beige bal. A criança tem uma bola bége


Het stoeltje is beige. A cadeirinha é bége – (het stoeltje)


Het kind heeft een beige stoeltje. A criança tem uma cadeirinha bége 


a cor “bége” é exceção - permanece sempre a mesma.

12. De gordijnen zijn donkerbruin. As cortinas são marrom escuras – (de gordijnen)


Zij heeft donkerbruine gordijnen. Ela tem cortinas marrom escuras.


Het gordijn is donkerbruin. A cortina é marrom escura. (het gordijn)


Zij heeft een donkerbruin   gordijn. Ela tem uma cortina marrom escura 

Observe-se “de gordijnen” é plural de “het gordijn”, no plural será sempre usado o artigo “de”, plural será sempre “de-woord”!

O PRONOME POSSESSIVO: “ONS, ONZE” 

· Onze docent heet Peter. Nosso professor se chama  Peter

· Ons huis is groot. Nossa casa é grande 

No tema anterior  uma tabela foi colocada com os pronomes possessivos em holandês e en português (Thema 3 Les 1), colocamos aqui somente uma parte dela, veja-se:

	Persoon
	Persoonlijk
	Bezittelijk voornaamwoord

	1st.
	Wij (enfatizado) – We (não enfatizado)
	Ons/onze


Os pronomes possessivos “ons” e “onze” se apresentam de duas formas, a maneira de usá-los está também dependente do substantivo, se ele é “het-woord” ou “de-woord”.

No exemplo:


 
“Onze docent heet Peter”, “docent” é  “de-woord” (de docent), então “onze docent”


“Ons huis is groot”, “huis”é “het-woord” (het huis), então “ons huis”

Veja os mesmos 12 exemplos das cores citados acima repetindo-os logo abaixo, utilizando-se agora o pronome possessivo “ons, onze”

1. De bank is zwart. O sofá é preto – (de bank)


Onze bank is zwart. Nosso sofá é preto


Wij hebben een zwarte bank. Nós temos um sofá preto


Ons t-shirt is zwart. Nossa camiseta é preta – (het t-shirt)


Wij hebben een zwart   t-shirt. Nós temos uma camiseta preta

2. Ons tasje is bruin. Nossa sacolinha é marrom – (het tasje)


Wij hebben een bruin   tasje.  Nós temos uma sacolinha marrom


Onze paraplu is bruin. Nosso guarda-chuva é marrom – (de paraplu)


Wij hebben een bruine paraplu. Nós temos um guarda-chuva marrom

3. Onze trui is rood. Nossa blusa é vermelha – (de trui)


Wij hebben een rode trui. Nós temos uma blusa vermelha


Ons jack is rood. Nossa jaqueta é vermelha – (het jack)


Wij hebben een rood jack. Nós temos uma jaqueta vermelha

4. Onze jas is blauw. Nosso casaco é azul – (de jas)


Wij hebben een blauwe jas. Nós temos um casaco azul


Ons doosje is blauw. Nossa caixinha é azul – (het doosje)


Wij hebben een blauw   doosje. Nós temos uma caixinha azul

5. Ons book is geel. Nosso livro é amarelo – (het boek)


Wij hebben een geel boek. Nós temos um livro amarelo


Onze kast is geel. Nosso armário é amarelo – (de kast)


Wij hebben een gele kast. Nós temos um armário amarelo

6. Onze pen is rose. Nossa caneta é rosa / cor-de-rosa


Wij hebben een rose pen. Nós temos uma caneta rosa / cor-de-rosa


Ons  glas is rose. Nosso copo é rosa / cor-de-rosa


Wij hebben een rose glas. Nós temos um copo rosa / cor-de-rosa


a cor “rose” é exceção - permanece sempre a mesma.

7. Onze sokken zijn lila. Nossas meias são lilás – (de sokken)


Wij hebben lila sokken. Nós temos meias liláss


Ons slipje is lila. Nossa calcinha é lilá


Wij hebben  een lila slipje. Nós temos uma calcinha lilá 


a cor “lila” é exceção - permanece sempre a mesma.

8. Onze broek is oranje. Nossa calça é alaranjada – (de broek)


Wij hebben een oranje broek. Nós temos uma calça alaranjada


Ons horloge is oranje. Nosso relógio de pulso é alaranjado – (het horloge)


Wij hebben een oranje krijt. Nós temos um relógio de pulso alaranjado


a cor “oranje” é exceção - permanece sempre a mesma.

9. Onze ogen zijn groen. Nossos olhos são verdes – (de ogen)


Wij hebben groene ogen. Nós temos olhos verdes


Ons overhemd is groen. Nossa camisa é verde – (het overhemd)


Wij hebben een groen   overhemd. Nós temos uma camisa verde 

10. Onze tafels zijn wit. Nossas mesas são brancas – (de tafels)


Wij hebben  witte tafels. Nós temos mesas brancas.


Ons paard is wit. Nosso cavalo é branco – (het paard)


Wij hebben een wit   paard. Nós temos um cavalo branco.

11. Onze bal is beige – Nossa bola é bége – (de bal)


Wij hebben een beige bal. Nós temos uma bola bége


Ons  stoeltje is beige. Nossa cadeirinha é bége – (het stoeltje)


Wij hebben een beige stoeltje. Nós temos uma cadeirinha bége 


a cor “bége” é exceção - permanece sempre a mesma.

12. Onze  gordijnen zijn donkerbruin. Nossas cortinas são marrom escuras – (de gordijnen)


Wij hebben donkerbruine gordijnen. Nós temos cortinas marrom escuras.


Ons  gordijn is donkerbruin. Nossa cortina é marrom escura. (het gordijn)


Wij hebben een donkerbruin   gordijn. Nós temos uma cortina marrom escura

Observe-se “de gordijnen” é plural de “het gordijn”, o artigo das palavras no  plural será sempre “de”!, seja  a palavra  'het-woord” ou _“de-woord” no singular, o  plural será sempre “de”!.

